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Alături de Polly Teale, Nancy Meckler este directorul artistic al Companiei Shared 
Experience, una dintre cele mai longevive trupe de turneu din Anglia. Dorind u-şi o carieră 
în actorie, Meckler a ajuns regizoare, după cum declară, pentru că era prea timidă să 
meargă la audiţii, şi, în ciuda faptului că era femeie, îşi dorea cu ardoare să lucreze în 
teatru. Născută în Long lsland, New York, şi-a început cariera cu grupul de avangardă La 
Mama Plexus, unde 1-a cunoscut pe Eugenio Barba, care la rândul lui studiase cu 
Grotowsky în Polonia. De la începutul carierei sale a fost atrasă de exerciţiile 
experimentale propuse de Grotowsky, care au influenţat grupurile de avangardă din 
teatrul american: Living Theatre condus de Julian Beck şi Judith Malina; Open Theatre 
iniţiat de Joseph Chaikin sau Cafe La Mama a lui Ellen Stewart. Atrasă oe teatrul 
non-naturalist, fizic, pe care mai târziu îl numeşte organic, la sfârşitul anilor '60, Nancy 
Meckler părăseşte America pentru a se stabili definitiv în Marea Britanie. Alături de Beth 
Porter, înfiinţează trupa Warehouse La Mama şi în câţiv� ani ajunge în centrul mişcării de 
avangardă londoneze. Trupa funcţionează pentru o vreme, însă Meckler îşi doreşte propria 
companie - "Freehold" - pe care o deschide cu Antigona de Sofocle în 1 970. Construit pe 
principiile "teatrului sărac" grotowskian, spectacolul a avut un impact deosebit în teatrul 
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şi presa b�it�nic�� des�re �are s-a scris că_ reprezintă "m_o�orul mişcării de avangardă 
londoneze : In anu

_
urmaton, Meckler s-a ded1cat dramaturg1e1 contemporane, perioadă în 

care a pus ·� sc�na texţe �e Pam Ge":l_s, Denr�is Potter, Sam S�epard ş� alţii. Cu Shepard 
a legat o pneteme pe v1aţa, Meckler fund reg1zoarea care 1-a mtrodus m peisajul teatral 
britanic şi european. Parcursul său regizoral se continuă cu Hampstead Theatre, Leicester 
Haymarket, ca apoi să lucreze cu Royal Shakespeare Company si National Theatre la 
Londra .• Ul�mele_ sale cr�aţii la RSC a�:� fost Comedia erorilor (200S) şi Romeo şi Julieta 
(2006). Insa pas1unea lUI Meckler a ramas pentru laboratorul de teatru, mic, intim, de 
turneu care permite, pe de o parte, asumareş de riscuri artistice, şi, pe de alta, prezentarea 
lor în circuite naţionale şi internaţionale. In prezent, actori de la Bouffes du Nord se 
îndreaptă spre Shared Experience, unde vor să lucreze cu Nancy Meckler. În prezent, 
Jeffery Kissoon (unul dintre actorii lui Peter Brook din Mahabharata) joacă în Oreste de 
Euripide, producţie Shared Experience, în regia semnată de protagonista interviului de 
mai jos. 

Cătălina Panaites�u: Care sunt preocupările dumneavoastră artistice În prezent? 
Nancy Meckler: I n  ceea ce priveşte profesia mi-am dorit întotdeauna să-mi 

fac treaba cum trebuie. Am căutat materiale care să mă provoace artistic, să nu 
mă repet şi să fac în aşa fel încât să creez o nouă experienţă. De-a lungul carierei 
mele am încercat să creez echipe cu oricine am lucrat, iar acum sunt în căutarea 
unui di rector artistic care să preia Shared Experience, ca la bătrâneţe să mă pot 
retrage cu in ima împăcată, lăsând compania pe mâini bune. 

C.P. :  Sunteţi directorul artistic al companiei Shared Experience. Cum a 
Început totul? 

N.M. :  Compania a fost înfiinţată în 1 975 de Mike Alfreds, care a fost la 
conducrea ei t imp de doisprezece ani. Când a plecat, au anunţat postul de d irector 
artistic pe care 1-a văzut un prieten de-al meu, care m-a întrebat dacă nu sunt 
interesată .. Am apl icat şi am preluat cârma trupei d in 1 988. 

C.P. :  In comparaţie cu alte companii de aceeaşi scală, unde aţi situa Shared 
Experience acum, artistic vorbind, În peisajul teatral londonez? 

N.M. :  De cele mai multe ori suntem văzuţi că promovăm un teatru de mişcare. 
Specificul companiei este că pentru noi textul este la fel de important ca şi partea 
fizică. Din anumite considerente reprezintă chiar punctul de plecare. De obicei ,  lucrăm 
cu actori de text cărora le prezentăm metode de explorare bazate pe mişcare; 
celelalte companii de acest tip insistă pe mişcare, ca abia în ultimele etapele să 
introducă şl textul . Noi abordăm procesul de creaţie din perspectivă opusă. 

C.P. :  In filmul dumneavoastră "Aiive and Kicking" aţi prezentat un moment 
critic din viaţa unei companii de spectacol. Acolo era vorba de un director al unei 
trupe de dans, care, Îmbătrânit şi obosit de provocările de zi cu zi, nu mai vedea 
cum ar putea să revitalizeze compania a cărui existenţa era deja ameninţată din 
exterior. A existat o astfel de criză la Shared Experience? 

N.M. :  Când am preluat Shared Experience, compania îşi pierduse d irectorul 
artistic şi tocmai achizitionase două studiouri de repetiţii la Soho Laundry. Din 
pricina plecări i d irectoruiu i ,  Arts Council ameninţa că taie �_rice sursă de finanţ_?re. 
l nsă membri i consi l iu lu i  de admin istraţie au semnat o pet1ţ1e în care cereau sa se 
menţină f inanţarea în condiţi i le în care găsesc un nou d irector artistic. Ceea ce s-a 
şi întâmplaJ, iar compania a reuşit să supravieţu iască. 

C.P. :  In prezent, datorită faptului că Westminster City Council a hotărât să 
consolideze clădirea În care vă aflaţi, şi că astfel veţi pierde şi cele două studiouri 
de la Soho Laundry, mă gândeam că acesta ar fi un moment dificil. 

N.M. :  Diferenţa este că încă ne păstrăm finanţarea, iar consi l iu l  este obligat 
să ne ofere alt spaţiu de l ucru. Se poate să fie difici l  şi stresant, însă nu cred că 
se pune în pericol existenţa companiei .  
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C.P. :  Aţi menţionat mai devreme că sunteti În căutarea unui al treilea director 
artistic. V-aţi gândit la cineva anyme pentru această poziţie? 

N.M. :  Nu .  Acum suntem m etapa în care abia am lansat publ ic această 
propunere. 

C.P. :  Shared Experience este deseori percepută ca o companie feministă. 
Care este poziţia dumneavoastră În legătură cu această etichetă aplicată trupei? 

N.M. :  Probabil că este de înţeles, datorită faptulu i că sunt multe femei care 
lucrează în companie; multe d intre proiectele noastre sunt despre femei ,  deşi cred 
că în u ltima vreme cuvântul femin ism este interpretat şi folosit greşit. Sugerează 
mai degrabă îngustime decât deschidere. La nivel subl iminal poate că suntem o 
�ompanie femin istă , pentru că suntem femei şi ne preocupă problemele noastre. 
lnsă o companie cu adevărat feministă există cu scopul de a promova problemele 
femeilor. Iar noi nu existăm pentru aşa ceva. Noi suntem aici să explorăm procesu l  
creativ care nu se l imitează la statutul de a f i  femeie. 

C.P. :  În aceste condiţii, cum vedeţi compania evoluând? 
N.M. :  Nu avem un plan stabi l it . M i -ar plăcea să participăm la mai multe 

festivaluri internaţionale, iar, în prezent, ar fi extraordinar dacă am găsi un al trei lea 
di rector artistic, ca să asigure prospeţimea şi parcursu l  ascendent al companie i .  
Acestea sunt cele două obiective majore pe care ni le-am propus. 

C.P. :  Ati fi interesati să veniti În România ? 
N.M. :  Absolut. Încercăm să mergem oriunde suntem invitaţ i ,  însă în u lt ima 

vreme am făcut numai turnee nationale, din motive f inanciare. Sentimentul este că 
dacă British Counci l are bani ,  at'unci ar trebui să-i investească în Marea Britan ie, 
decât să cheltu iască o sumă enormă să ducă o companie ca Shared Experience 
peste hotare. Acesta este şi unul dintre motivele pentru care numai câteva 
compani i  britanice reuşesc să participe la evenimente internaţionale. 

C.P. :  In cariera dumneavoastră aţi lucrat şi la National Theatre şi la Royal 
Shakespeare Company, precum şi cu Shared Experience. Care este diferenţa 
Între a lucra cu o instituţie de tipul Naţionalului londonez şi o companie de turneu? 

N.M. :  Cu o trupă forJllată din câţiva oameni poţi să fi i absolut ideal ist şi să-ţi 
urmezi visuri le 1 00%. I ntr-o companie mică, dşcă cineva nu contribuie la 
realizarea acestor idealuri ,  atunci se autoel imină. In cazul unor instituţi i g igant, 
cum este cea d in Stratford , l ucruri le se complică. Este mai greu să spui "eu aşa 
vreau să lucrez" , pentru că sunt o mulţime de angajaţi , fiecare cu sti lu l  propriu .  
Deci trebuie să te adaptezi mai mult , să faci compromisuri ş i  să nu  te aştepţi ca 
toată l umea să fie interesată în procesu l  creativ. Pe când, într-o companie ca 
Shared Experience, poţi să spui tuturor care lucrează că trebuie să fie interesaţi 
în partea de creaţie, pentru că altfel nu au ce căuta acolo. 

C.P.:  Ce Înseamnă proces de creaţie? 
N.M. :  Este un forum deschis, unde este posibi lă o colaborare totală între toţi 

membri i echipei , un parcurs care i nvestighează şi explorează natura spectacolu lu i  
de teatru . 

C.P. :  Cum aţi descrie prima zi de repetiţii la Shared Experience? 
N.M. :  La început, pentru că actori i nu se cunosc între e i ,  lucrăm o multime de 

jocuri şi exerciţi i fizice. Toate acestea sunt destinate , pe de o parte, depăşiri i 
pragu lu i  unei t imidităţi in iţiale şi ca membri i echipei să se relaţioneze şi să se 
cunoască foarte repede. Cred că exerciţi i le şi jocu ri le sunt esenţiale pentru 
această etapă de in iţ iere. 

C.P. :  Folosiţi exerciţii de improvizaţie ? 
N.M . :  Da, însă nu neapărat în pr ima z i ,  pentru că mu lţi actori găsesc că 

este d if ic i l .  
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C.P.: Care sunt etapele unui proiect teatral iniţiat şi coordonat de dumneavoastră? 
N.M. :  Când montezi o piesă în Anglia trebuie să ai decorul stabi l it cu câteva 

săptămâni înainte de a începe l ucrul efectiv. Nu este o situaţie unde intri în sala de 
repetiţii şi explorezi până îţi dai seama cum o să arate producţia finală. Sunt anumite 
decizii care trebu ie luate cu mult timp înainte; în special întâln iri şi discuţii cu 
scenograful despre ideea spectacolulu i ,  ca atunci când începi să existe deja un 
concept şi o direcţie asupra producţiei; însă nu ai nic i un detal iu . Ideea este să faci 
piesa să funcţioneze, însă nu ştii ce anume o va face să meargă. De multe ori, actorii 
vin cu propuneri ,  iar repetiţi i le se transformă într-un lanţ de încercări - o  călătorie în 
care descoperi cum să faci să funcţioneze o maşinărie cât mai bine cu putinţă. 

C.P. :  In "Ai ive and Kicking" vorbiţi despre Împlinirea personală şi viaţa trăită 
la maxim. Cum aţi reuşit să Îmbina ţi viaţa de familie şi profesia ? 

N.M. :  Adevărul este că atunci când erau copi i i  mici nu am lucrat prea mu lt. 
N iciodată nu m-am priceput "să mă pun pe piaţă", ş i  făceam numai două specta­
cole pe an şi acelea foarte scurte. Famil ia contează foarte mu lt pentru mine, iar ei 
au fost cei care m-au sprij in it de la bun început. De cele mai multe ori a fost ca un 
act de jonglerie, aşa cum este pentru toată lumea. 

C.P. :  Vă simţiţi Împlinită ca regizor? 
N.M. :  Am fost incredibi l de norocoasă să mă alătur Companiei Shared 

Experience, pentru că atunci când ai un loc al tău ,  depinde de t ine să hotărăşti în 
câte pr_oiecte vrei să te impl ici . Este fantastic să ai l ibertatea de alegere ş i ,  în plus, 
avantaju l  de a avea un salariu care vine cu regularitate din 1 988. In Anglia, este 
foarte dificil să l ucrezi ca regizor independent, deoarece, chiar dacă faci patru 
spect_acole pe an, abia reuşeşti să te menţi i la suprafaţă. Cu siguranţă nu ţi-ai 
perm1te un apartament într-o zonă drăguţă. Venituri le unu i  regizor în Marea 
Britanie, sunt incredib i l  de mici , cu excepţia cazuri lor când un spectacol se vinde 
în West End şi atunci deţi i dreptu ri le de autor. La Londra, ca regizor independent 
este aproape imposibi l  să supravieţuieşti . 

C.P. :  Nu sună prea optimist . . .  
N.M . :  Nici vorbă. De aceea foarte mulţ i oameni de  teatru merg în  provincie şi 

preiau un teatru regional care le oferă siguranţa unui salariu lunar. 
C.P. :  Sau lucrează În alte tări. 
N.M. :  Da, pentru că sunt foarte bine plătiţ i . 
C.P. :  Dacă un absolvent de la Teatru ar veni acum si v-ar Întreba ce Înseamnă 

teatru cu T mare, ce i-aţi răspunde? 
· 

A 

N.M. :  Oameni i  d intotdeauna au avut nevoie de teatru . I n  antich itate se făceau 
jocuri şi ritualu ri dedicate zeităţi lor, pentru că se credea că puterea lor miraculoasă 
îi va ajuta să-şi înfrunte frica şi să depăşească cu bine piedici le vieţi i .  Deseori 
oameni i  au născocit istori i ,  legende despre întâmplări eroice, fapte vitejeşti sau 
subiecte inspirate din real itatea de zi cu z i .  Cred că d intotdeauna a existat acest 
apetit al umanităţi i de a născoci poveşti care exprimă lucruri minunate sau 
îngrozitoare despre ce înseamnă să fi i viu .  Dacă se el imină teatru l ,  atunci ar mai 
rămâne muzica şi poezia. Dacă le înlături şi pe acestea, înseamnă că totul rămâne 
închistat şi nu se mai exprimă nimic în exterior. Iar f i inţa umană întotdeauna a avut 
dorinţa de a-şi împărtăşi temeri le şi speranţele. Iar teatrul este o modalitate de 
exprimare. De o forţă extraord inară. 

C.P. :  Tocmai aţi terminat "Romeo şi Ju l ieta" /a Roya/ Shakespeare Company, 
iar acum lucraţi la "Oreste" pentru Shared Experience. De ce reinterpretări şi de 
ce nu dramaturgie contemporană? 

N.M. :  Sunt foarte intereşată de scri itura de acum şi am avut o perioadă când 
am lucrat numai piese noi . lnsă este foarte difici l pentru Shared Experience să 
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promoveze texte contemp_ora�e, p�ntru că în P!ir:n�l rând trebuie �� le pre�e�tăm 
în turnee nationale trebu 1e sa obtmem rezervan, 1ar teatrele nu IŞI asuma nscul 
să preia o piesă de�pre care nu şti u  n imic. Deci noi trebuie să_ facem _o of�rţă care 
să rezoneze la un anumit n ivel .  Shared Experience nu este f1nanţata suf1c1ent ca 
să-şi permită să scoată la lumină dramaturgia de sertar. Chi_ar dacă �e-C!-m 
aventura într-o asemenea in itiativă, onorariul de spectacol ar f1 foarte m 1c, 1ar 
publ icul nu ar fi interesat. Ar fi foarte d ifici l să obţinem un spaţiu, doar de dragul de 
a face o piesă nouă. 

C.P. :  Nu numai "o piesă nouă", ci un text actual de valoare. 
N.M. :  Da, însă chiar şi un  text bun ar fi problematic. De exemplu, avem relaţii 

extraord inare cu Oxford Playhouse, dar dacă ven im cu o piesă nouă nu ne-ar mai 
oferi spaţiu de joc. Numai dacă avem o celebr_itate în distribu_ţie sau ceva cu care 
publicul să se relationeze într-un fel .  Altfel dev1ne totul prea nscant. 

C.P. :  Există vreo piesă pe care vă doriţi să o lucraţi, dar pe care, din anumite 
motive, nu aţi reuşit Încă să o puneţi În scenă? 

N.M. :  Mi-ar plăcea să fac Trei surori a lu i  Cehov, însă nu cred că este potrivită 
pentru Shared Experience. 

C.P. :  De ce nu? 
N.M.:  În primul rând, sunt aproape paisprezece actori în distribuţie - ceea ce 

este dificil pentru o companie de turneu; este un spectacol foarte scump care nu se 
vinde uşor. Totodată a fost şi u lt imul proiect al lu i Mike Alfreds, care aproape a 
îngropat compania în datori i .  Ca viziune artistică, Shared Experience se dedică 
pieselor expresion iste, nonnaturaliste, iar Trei surori nu este un text expresion ist. Sunt 
o mulţime de piese pe care mi-aş dori să le fac, de exemplu Opera de trei parale sau 
Sâmbătă, duminică, luni a lu i  De Fi l ippo, dar pe care nu ni le permitem în prezent. 

C.P. :  Aveţi planuri pentru o altă producţie cinematografică? 
N.M. :  Este foarte d ifici l să pu i pe picioare un proiect de f i lm. Deşi gu avut 

succes la festivaluri ,  f i lmele mele nu făcut niciodată încasări extraord inare. In plus, 
dacă vrei să-ţi reuşească un proiect de fi lm ,  trebuie să jonglezi cu cel puţin trei 
propuneri în acelaşi t imp, să l ucrezi 1 2  ore pe zi şi să dispui de o rezervă 
inepuizabi lă de energie şi t imp ca să transformi totul în real itate palpabi lă. Iar eu 
nu dispun de acestea. Am fost foarte norocosă că am reuşit să fac două f i lme. 
Soţul meu lucra la Fi lm Four  şi era intersat să facă un f i lm după un spectacol pe 
care l-am realizat cu ani în u rmă, care se numea Sora mea este acasă. Mi-a spus 
că dacă îmi găsesc producător, atunci îl facem.  Efectiv mi s-a înmânat acest 
proiect, iar eu mi-am găsit casa de producţie. 

C.P. :  Si asa /-ati făcut . . .  
N.M . :  · Exact. La fel s�a întâmplat cu  Alive and Kicking - corJtractele erau 

se_m�ate, bug�tul aprobat ,_1ar John Schlesinger urma să facă regia. I ntre timp el a 
pnm1t o oferta foarte buna de la Hol lywood, a acceptat-o, iar producătorul m-a 
!nt�e�at dacă nu mi-?-r plăcea să m� d�dic ace�tui fi lm ._Ce�a ce am acceptat, însă 
1araş1 _a fost �n p�o 1_ect _car� pur ŞI s1mplu m 1_-a !ost mmanat. Deşi îmi place la nebu_n1e arta 1�a91n 1 l_?r m mi_))Care,_ nu a trebuit sa-mi pierd t impul şi energia să-i conv1ng pe alţ1 1 sa ma lase sa fac f1 lm .  Ceea este o experienţă cu totul d iferită. 

C.P. :  Care este credo-u/ dumneavoastră ca director artistic al Companiei 
Shared Experience? · 

N.M.� �hared . Experience �rebuie _să rămână o companie absolut ideal istă, care cau!a Jn cont1nua�e matenale penculoase, riscante decât să joace la sigur. Pentru sanatatea trupe1, cred că este esenţial să te simţi intotdeauna provocat. 
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